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13. A ‘PIOUS’ FOX

Masoud Mohammadirad

Speaker: Hawsar Najat Bapir (CK. Shaqlawa)

Recording: Lourd Hanna

Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/235/

Summary

A cunning fox was starving and went into a village full of chick-
ens pretending to be a pious Muslim. He told the rooster decep-
tively that the Islamic era had begun and no injustice remained
in the world, so he was on pilgrimage to Mecca. The rooster fell
for his deception and decided to accompany the fox on his pil-
grimage to Mecca. Later, the dove joined them as well.

In the evening, the fox took both of them to his den to rest.
He deceived them into a deal: anyone who would make a noise
during the night would be eaten. Using this trick, the fox killed
the rooster and ate it.

When daylight came, the dove also started to make a noise.
The fox was about to eat her too, but the dove asked him about
his religion. If he told her what his religion was, she would let
him eat her. As soon as the fox opened his mouth and answered
he was a follower of Muhammad, the dove flew away. The fox
said, ‘I wish I had said I believed in Christianity; I would have

eaten her by now!’
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@8] tab‘an mon naw-am Hawsar Nadzat Bapir Rahman
Sirtsi=ya.! xarki Saqraway-ma.! dak-om nawi Jamild=ya.! la dity

dwazday hazar-u nosat-ti hasta-w hast la dayk biy-ma.!

(2) tsirok’i aw jara=-m ka da-m-hawe bas-ii xwdsak-i la-sar ba-
kam,! Fewi=u kalaser-u kotdr-a.! da-1é ha-bii na-bil' FfoZdk la FoZan
kas la xwdy gawratar nd-bil.| Féwiyaki zor zor féerbaz-iil zor-is makar
ha-bii.!

(3)  ha-bii na-bill kas la xway gawratar na-biL.| Fewiyaki galak
ferbaz-iil galak’-iS makar ha-bil.! FoZdk la FoZan' réwi law hara
naxosay ka té-y-da bil wisti xo-y fozgar ka.! dza férak’-i hind-w'

ferak?-i bird ré=y kat-a gundak’i.

(4)  dit-i! mamor-ii morisok hamii danisti-na lagar dani a-xon.!
karabab-is la naw=yan-a=-w dam dama a-qoqint.! got-i, ‘ba xwa xwa-
y da!’ got-i lé=yan nazik boaba-w! moriskakan fa-yan kord-al har-

aton.!

(5) got=i kalasér/karabab Il-i wa dir katowa.! got-i, ‘bara giyan
[0 le-m wa dar akawiawa?' ato nd-zani sardami mahdi-
muhamadi=ya?' zilm-i zordari na-mdya-w' >adalat hamii dunyd-y
gortizya.! amn-i§ ba din bi-yma-w gafdym-oawd,! ba tamdy

hadze-ma.’
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@D) Well, my name is Hawsar Najat Bapir Rahman Surchi. I
am from Shaqlawa. My mother is called Jamila. I was born on 2
December, 1988.

(2) This time the story I am going to tell concerns [a] fox, [a]
rooster, and [a] dove. It is said that there was and there was not,
[but] once there was no one greater than God. There was a very,
very cunning and crafty fox.

3) There was and there was not, [but] there was no one
greater than God. There was a very cunning and crafty fox. Once,
the fox wanted to relieve himself from the bad state (i.e. hunger)
that he was in. He devised a scheme' [and] set off to a village.

(€))] He observed that many chickens and hens were busy
roosting® [and] eating seeds. The rooster was crowing among
them. The fox thought,® {[What a chance] God has granted [me]!’
[t is] said [that] he approached them. The hens ran away. They
fled.

(5) [It is] told [that] the rooster kept his distance from him.
He (the fox) said, ‘Brother! Why are you keeping your distance
from me? Don’t you know that we’re currently in the Islamic
era?* No injustice is left. Justice has spread all over the world. I
have become pious and have repented, ®> I want to go on pilgrim-
age [to Mecca].’

! Lit. He brought a trick, he took a trick.

2 Lit. sitting.

3 Lit. he said.

4 Lit. It is the era of the Mahdi [and the prophet] Muhammed.
> Lit. converted.
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(6) kalaser fokrak’-i kord-oawd.! got-i, ‘ba xway xo-y Sotak’i
¢ak-a.! atd a-tsi hadze-il amn-is lagar-at d-ém.” wa ey katsn.
gund-yan ba dzé hést-ii' baraw sweni mabast.! gaystn-a naw dar-i
baxatak’i-u bastandak’i.

(7)  diti=yan kotorak lasar daré bill barga barg-i bii.! dit-i Fiwi-i
karabab pék-awd-na.| got-i, ‘dy law ‘°ajabday!' ma‘qil-al Fiwi-ii
karabab pékawa b-3n?! dunya xardap gora-ya.’ got-i fokrak’-i kard-o!

tamasdy karabab-i kard got-i, ‘ha karabab giyan!' xer-a lagar Fiwi?’

(8)  goti, ‘kaka giyan,! lo g6t 1& nd-bi-a? ésta sardami
muhamadi-mahdi=ya' ziilm-ii zordari na-maya-w' ka amad-§ gar‘dy-na-
wa-baw! Fiwi=§ gafdayt-o.! ba tamdy hadze-yna.” wald xo kotor got-i,

“fakrak’-i bas-a.! amn-is lagar-ii d-ém lo hadze.”

(9)  got-i wa Fé katon.! Fewi férbaz-is-yan wa peés kat' ba $okl-ii
$ewaki mutadayani tawaw!' ka‘anahii am fiwi-ya qdt qat qat hits
gunah-i na-kordi-na!' lo hadzé wa ¥ kati-na.| ¥éwi harduk-i ba féran

bardn-a kulané xo-y' kunéy fiwiyan.! darga-$-i lasar qapat kardon.!



13. A ‘Pious’ Fox (CK. Shaglawa) 127

(6) The rooster pondered over [the fox’s words and] said, ‘In-
deed, this is a nice thing. If you’re going on pilgrimage [to Mecca]
I will accompany you.” They set off. They left the village and

headed towards the destination. They arrived at a forest.

7 They saw that a dove was in the tree. He was cooing. He
saw that the fox and rooster were together. He thought,® ‘What a
surprise! Does it make sense for the fox and rooster to be to-
gether? The world has gone wrong.” The dove pondered over this.
He looked at the rooster [and] said, ‘Hey rooster! What’s up?’

[You are] with the fox!’

(8 He said, ‘Dear brother! How come? Haven’t you heard?
Now we’re in the Islamic era. There is no more injustice and tyr-
anny. We have repented.® Even the fox has repented. [And] now,
we intend to set off on pilgrimage [to Mecca].” The dove said,

‘That’s a good idea. I too will come with you on pilgrimage.’

9 [It was] said that they set off. The cunning fox was lead-
ing them, exhibiting piousness at his best! As if he had never ever
committed any sins! They had set off on pilgrimage. The fox
tricked them both and took them to his den, the fox’s den. He

shut the door on them.

6 Lit. said.
7 Lit. Is it goodness, (you are) together with the fox?
8 Lit. converted.
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(10)  got-i, ‘wa héwara da hat' aw ja waxti niistani=ya.' bas kas kas
iz‘aj na-kd ¢inka ré-n diir-a hatd gayn-a hadzé.” karabab-ii kotor-is
goti=yan, ‘basar har dii awan!’ bas got-i, ‘ha pés away ba-nwin' d-

abé am “tifaqak-on kardabi!’

(11) goti-yan, ‘farmii janabi fiwil pé-man ba-re-ul ati Feraw-i.”
got-i, ‘harkasi dangak’-i ba-katan-ii' Sawé xaw-on Ié tar ka d-abi ba-
xore!’ karabab-is got-yan, ‘hamii-man fazi-na. madam ésta sardami
>adalat-ii zulm-=ii zordari na-maya-w' sardami dadparwariyé-ya' ka

wa bé kaskas kas=man na-xwa.’

(12) baw qasay Fewi te-y katon.! got-i sobayna da hat waxti
barabayani.! karabab la xo-y Fd-na-gort-ii ter-i qiigand.' got-i Fiwi
got-i, ‘adi ama ‘tifag-man wa na-bill ka to dangi nd-kay-i la

xaw-man na-kay' fé=man diir-a?’

(13) ‘da ka wa-t-a ésta waxti away hat' qaniinakay dzé ba dzé
kayn.” nacar karabab-yan kust-ii' gostaka=y xward.! aw jaray ka rog
har-at' kotdr-i§ barga barg-i kord-ii danga dang’-i durus kord.! Fiwi=5

muhawala=y kard kotorakd-§ ba-xwd,! ba har fort-a ferak’i bi!
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(10) [The fox] said, ‘It’s getting near evening. It’s time to sleep.
But no one should disturb anyone since we have a long way
ahead of us until we reach Mecca.” Then the rooster and dove
said, ‘All right!”’. He (the fox) said, ‘But we need to make a deal

before we go to sleep!’

(11) They said, ‘Go ahead Mr. Fox, you tell us! You’re the
leader.” The fox said, ‘Anyone who makes a noise and disrupts
our sleep' shall be eaten!” The rooster [and dove] said, ‘We are
all in agreement. As long as we live in a period of justice in which

tyranny has no place, none of us is going to eat someone else.’

(12) They fell for the fox’s story.!* [It is] said [that] the early
morning before sunrise came. The rooster could not control him-
self and crowed a lot. It is said that the fox said, ‘Didn’t we make
a deal that you wouldn’t make any noise nor wake us up [since]

we’ve got a long way ahead of us?’

(13) [The fox continued,] ‘Now that this is the situation, it’s
time [for us] to perform the rule that we established.” They killed
the rooster and he (i.e. the fox) ate its meat. When the sun rose,
the dove started cooing and making noise. The fox attempted to

eat the dove too by any means [possible].

° Lit. on both eyes.
10 Lit. makes the sleep darken/confused for us.
1 Lit. By the fox’s saying they fell into it.
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(14) qaparak’-i & da-w dawi xo=y lo kard-uwawd.! balam' kotar
zor zor zor zor la Fiwi ziraktdr bil.! got-i, janabi fiwi a-zanom da-t-
hawe ba-m-x0y.! ’itifdqaka=$-at har la bidaya lo aw babatay bii.! bas
pé=m ba-ré! atii sar ba tso tayafak-i' sar ba tsa dindk’=i?”

(15)  got=i, ‘10 parsyar a-kay?’ got-i, ‘na da-m-awé ba-zandm!' aw
ja ba=m-xo0.” got-i, ‘aman sar ba tdyafay muhamadi-ma.” ka Fiwi
dang'-i kord-uwawa! kotor la bar dawan-i har-at.! aw ja réwil got-i,
X0 xo0zga gotba-m-a amon masihi-ma-w' la *omati Jardzasi-ma.! xo

ésta kotaraka-m xwardbii.’

xalds-i baraw-a.! amn-is hatm-awa hits-am pé na-bara-wa.!
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(14) He attempted to bite the dove and opened his apron to
catch her. The dove, however, was much cleverer than the fox.
She (i.e. the dove) said, ‘Mr. Fox, I know you plan to eat me. The
whole thing was meant to be so since the beginning. Just tell me

which religion you follow.’

(15) He said, ‘Why are you asking [this question]?’ She said, ‘I
just want to know. Then you [can] eat me.” He said, ‘I am a fol-
lower of the prophet Muhammad’s tribe.” As the fox opened his
mouth, the dove flew away. The fox said, ‘I wish I had said that
I was a Christian, and a follower of the Jardzasi tribe.'? Then I

would have eaten the dove.’

It is finished. As for me, I came back [from the events of the tale]

and nothing was allocated to me [by the characters in the tale].

!> L.e. the Christian tribe. During the pronunciation of this word he
would have pressed his jaws together and so held the bird in his mouth.






